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Abstract

Thita is a representative Old Vietnamese word that has characteristic functions and a
usage that differs across different documents. In Tédn bién Truyén kp man luc (TBTKML), a
Chinese-Vietnamese bilingual document written in the late 16th century, #hura is mostly used as
the translation of 3 (gf)and FT (suo) in Chinese. The close correspondence between thira and
H or FF indicates that the Chinese original is literally translated in TBTKML. As a result,
TBTKML includes special usages of thia that are not seen in other documents. In this paper, 1
discuss usages of thuza in relation to ¥ and BT in TBTKML and compare them with usages

found in other documents of the same period.

1. Introduction

In Old Vietnamese, there are several grammatical words (or function words) that are no longer
used in Modern Vietnamese but have important grammatical functions in Old Vietnamese. By studying the
changes in their usages, we might be able to further understand the changes in Vietnamese grammatical
structure in general. The functions of these grammatical words are especially clear in Chinese-Vietnamese
bilingual documents. However, examples of such research are scarce because of the small number of Old
Vietnamese documents and the limited accessibility to them due to most of them being written in Classical
Chinese and chit Nom, the writing system created based on Chinese characters for writing the Vietnamese
language. Even in Vietnam, literacy in these scripts is low.

Thira is a representative example of these grammatical words. It has characteristic functions and
usages that differ across different documents. In Tdn bién Truyén ky man luc (TBTKML), a Chinese-
Vietnamese bilingual document written in the late 16th century, it is mostly used to translate the Chinese
characters £ (gf)and FT (sud). The correspondence between thiraand - or T is quite rigid, showing
a tendency for literal translation in TBTKML. This rigid correspondence leads to usages of t#uza that are
not seen in other documents. In this paper, I discuss usages of #ua in general, how ¥ and Ff are
translated in TBTKML, and how thiza is used in special ways in the translated text. After that, the paper
compares the usages of thka in TBTKML with usages in other documents of the same period.

—275—



WASHIZAWA, Takuya

2. About the material

Truyén kp man luc (f71784%) is a collection of short stories relating to ghosts, spirits, and the
other world written by Nguyén Dit in the 16th century. It is written in Classical Chinese, but its locale and
the people in it are Vietnamese. Tdn bién Truyén kp man lyc (HTim{E #1848k, TBTKML), also called
Truyén ky man luc gidi am (AT 124FARS), is the bilingual text that includes the original text of Truyén
ky man lyc in Chinese and its translation in Old Vietnamese written in chit Nom. TBTKML is believed to
have been compiled in the late 16th century by Nguy&n Thé Nghi (St 1#4#). The collection is made up of
four books, each comprised of five tales. Photographic reproduction of a version of the book printed in
1774 and its transliteration into the Latin alphabet (chit Quéc ngit today) is included in Nguyén Quang
Hong (2008)". The total number of characters/syllables in the translated text is 44,638 (Trin Trong Duong
2012: 48). The most reliable modern Vietnamese translation was made by Ngé Vian Trién from 1901 to
1947. It was collected and published in Hoang Pirc Quang et al. (1994), together with a French translation.

Washizawa (2016) discussed some characteristics of the Vietnamese translation in TBTKML,
focusing on the grammatical word c/ueng. TBTKML is known to be a literal translation which in principle
has a one-to-one correspondence of Chinese to Vietnamese. This is possible because both Chinese and
Viethamese are isolating languages. Their basic word orders are both SVO, but while modifiers occur
before modified words in Chinese, Vietnamese uses the reverse order. Therefore, not only in TBTKML but
in Chinese-Vietnamese bilingual documents in general, SVO order is maintained but the order of modifiers
and modified words is changed. It is also common in bilingual documents to add common nouns such as
those meaning “sir”, “country”, or “dynasty” before proper nouns, or to add grammatical words that do not
correspond to any word in the original Chinese text in order to make the translation easier to understand

for Vietnamese readers.

3. Usages of thtra explained in a dictionary

In an Old Vietnamese dictionary by Trin Trong Duong (2012: 348), there is a section on the
word thiza which goes as follows:
1 (noun) <old> place. ¥én thira: banquet
2 (Vietnamese usage of Sino-Vietnamese word) part of a rice field. Rudng nhiéu qué t6 nim ba thira.
3 (functional word) <old> functional word which nominalizes the word after it. hira cdu: something worth
seeking ||thira trdch: (the act of) blaming |[thiza nguyén: what one is dreaming about ||thiza nuéi: (the act
of) bringing up || thira diroc: gain || thira lam: work that one has done || thiza viéc diéu canh boi mdy phén
4 (pronoun) <old > possessive pronoun, belonging to oneself. thuta phdn: one’s position || thita Iong: one’s
heart.

As the main purpose of this dictionary is to describe Old-Vietnamese words in the 15th-century
verse collection Quéc dm thi tdp (B F3HE) by Neuyén Trii (FTAS), all the usages above are used in this
collection, and all the examples are cited from it. Among these usages, the second one is the only usage

that is still used in Modern Viethamese.

! Vietamese author names are written in full in this paper in accordance with Vietnamese custom.
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4. Usages of thira in TBTKML
In TBTKML, thuza corresponds to £ in 325 cases, to fT in 157 cases, and to 2 (zhi) in 1

case. In 24 cases, there is no Chinese word corresponding to thira.

4.1. Usages corresponding to &
According to Li (1994: 304-307), ¥ has the following functions:

- Pronoun:
+ Personal pronoun. Used before a noun, used as a modifier.
a. Indicates relationship of belonging.
b. Becomes subject in a subject-verb? combination, equivalent to “noun + Z” in “noun + Z + verb”
combination.
c. Used before a numeral to indicate an entire group of people or things.
+ Demonstrative pronoun, used as a modifier, indicating a thing, a time, etc.
~ Adverb:
+ Indicates a time in the future.
+ Used to express advice or a command “had better”, “must”
+ The phrase “F. & means “actually”.
- Conjunction
+ Expresses assumption (“if””)
+“H... J etc. are used in making a choice.
- Modal particle
+ Expresses a euphemistic mood (makes it more tactful or less direct). “Maybe”
+ Emphasizes the interrogative mood (used before an interrogative word)
+ Expresses the interrogative mood (put after an interrogative word)

+ Sofiens the mood of a sentence.

In TBTKML, ¥ is used in the ways written above and is translated as thiza. There are even
cases where the usage of #uza does not correspond to the usages written in the dictionary by Tran Trong

Duong. The following are some examples.

- “H. +noun” - “thtra + noun”; F marks a relation of belonging.
In these cases, the usage of thura is that written in the dictionary above, and ¥ and #uka have a

one-to-one correspondence (no words or phases are added, as in the examples below).

2 To be more precise, “verb” should be “weici (1§18])”, which includes verbs and adjectives, both of which can be the head
of a predicate.
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) C: ] H 1 5B H HBE <I:92:7>3
makeuseof QI land boast QI  soldier.
‘(The Qin dynasty) abused its land and showed off its troops.”’

V: i BT i B B pidizs
Mubn thira dht dai, khoe thita mAuma
want THUA land boast THUA weapons
‘(The Qin dynasty) craved its land and showed off its weapons.’

-“H +noun” > “thika + noun”; H is a demonstrative.

The usage of thuka in these cases is not written in Tran Trong Durong’s dictionary, but % is still

translated to thiza in a literal way.

@c ® b R E MR ® <I:50b:8>
young woman by chance see so ask QI reason

‘She saw him by chance, so she asked him the reason (for his action).

V: i BE % 1% g A #
Nang by xay thdy, nhan héi thia  c6.

young woman that bychance see so ask THUA reason

‘She (the young woman) saw him by chance, so (she) asked him the reason.

- “E + noun” > “thira + noun + dy””; £ is a demonstrative.
In these cases, instead of ¥ and t/u¢a corresponding one-to-one, another demonstrative dy is
added. This might be because thiza originally did not serve a purely demonstrative function.

@c g R H A <II:3b:6>
Trinh see QI person
“Trinh saw that person.’

A=~ - N p=¥
quan Thaithi thdy thia ngudi &y

officer Governor see THUA person that

“The Governor saw that person.”

- “H +noun” > “thtra + proper noun”; F is a demonstrative.

3 “C” is the sentence in Classical Chinese in the original text, and “V” is the sentence in the translated Vietnamese text
written in chit N6m with Latin transliteration here. Inside the brackets <> are book numbers, page numbers, and line
numbers of the first Chinese character of each sentence. In glosses, £, FT, and thita are glossed as QI, SUO, and THUA
respectively because they are the subject of discussion of this paper and difficult to gloss in a few words.
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This notable way of translation may also appear because thra did not originally have a

demonstrative function.

@cHE A B <ll:54a:7>
QI person say
“That person (she) said (as follows)’

V: BT i3 BE R’
Thira __ nang Kiéu Oanh ring.
THUA young woman Kiéu Oanh say

‘(That young woman) Kiéu Oanh said’

-<“H + verb” > “thira+ verb”; 2 is the subject in a subject-verb combination.
This usage of thira is also not written in Tran Trong Duong’s dictionary, but £ and thiza still
correspond one-to-one (no other word is added in the translated text). It can also be said that this is one

pattern of marking the “nominalization” or “possession” as written in Tran Trong Duong’s dictionary.

Gc A M " OFO# B i <II:44b:1>
sir hear QI come reverse footwear* welcome
‘As Sir (he) heard that he (Du Nhuén Chi) would come, he went out to welcome him with his

footwear inverse.’

V: & BE B RT g fF 5% & i3 ez
Nguoi TrungNgan méng thia  lai,  véi di  trai dép  rudc tidp.

si® Trung Ngan hear THUA come hastily go reverse sandal welcome
‘As Trung Ngan heard that he would come, he went out hastily to welcome him with his sandals

inverse.

-“H + verb” > “thira + noun + verb”; E is the subject in a subject-verb combination.
In these cases, correspondence is not one-to-one. A noun is added before the verb in the translated
text. The reason may be because placing a verb after thiza (with a possessive or demonstrative function) is

not a natural usage, and such usage as in sentence (5) is not the original usage of thiza.

@ecxn R R B A B <L:13b:6>
sir see QI say very thereis reason
“Sir (he) found what he (Pham) said very reasonable.

4 B () is an idiom in Classical Chinese showing a manner of going out hastily to welcome someone intimate with

courtesy.
> The word nguzoi (different from nguwdi, a common noun meaning a person) is used to denote a subordinate person. If used

as a second-person pronoun, it is close to “thou, thee” in English.
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V: 5 B & Bt gi oy L @& B
Nguoi Téng Théc thdy thira  1oi  néi va ¢b Ii.

sir Téng Thoc see THUA word say very thereis reason

“Téng Théc saw (that) his words which he said were very reasonable.

The following are some examples which use ##uza completely differently than the usages written

in TrAn Trong Duong’s dictionary. Thuza in these examples is a literal translation of .
- Adverb marking the interrogative. “Please”

(HeC: % H @ <z <¢13bs>
thou QI note it
“You had better note it.’

V:E Rt B B
May thim ghi dy.
thou THUA note that

“You had better note that.’

- Particle which stands before an interrogative word.

®Cc H M 7 <IV:12b:8>
QI how dispel
‘How can you dispel it (the doubt)?’

V: BT OB g
Thita sao hay céi?
THUA how can remove

‘How can you remove it (dispel the doubt)?’
+ Particle which moderates/sofiens the mood of the sentence.

9) C: & HoO#& WE <I:36a:4>
extremely QI glad become familiar

‘(They were) extremely glad and became familar.’

Vi E BT #= T
Rit thia  vui lon
very THUA glad too familiar

‘(They were) very glad and became (too) familiar.’

—280—



Usage of the Grammatical Word Thita in the Chinese-Old Vietnamese Bilingual Text Tan bién Truyén ky man luc and Comparison with Other Documents

There is 1 case where ¥ is a conjunction, translated as #4067, a conjunction.

aoc: 3k & H . <IVi60a:5>
not sir QI who

‘If it is not you, then who? (There is no one appropriate other than you.)

V. K s (R -
Ching nguoi thoi ai?
not sir then who

‘If it is not you, then who?’

There are 2 cases where £ is translated as nd. In both cases, the usages of . could have been

translated as t#uza like the examples above. Why they are translated as 16 is unclear.

ancxkx H EF K " =E i % A <JII:43a:5>
bun QI book livein QI residence then after possible

‘It would be possible only after burning those books and occupying those residences.

vt o B %% IET S S i
Sich né thoi dét  di noi pé & thoi lam  quén,
book that TOP burn away, place that livein TOP make house,

BR OB OE W
ma sau méi kha
but® after just possible

‘It would be possible only after burning those books and making their living places your own houses’

There are several cases where £ is translated as chung. These cases will be explained later in
examples (21), (22), and (23).

4.2. Usages corresponding to Ff

Thira also corresponds frequently to FT. According to Li (1994), B as a grammatical word
(not a notion word meaning “place’) has the following functions:
- Pronoun: (FT is an unusual demonstrative pronoun, unable to make an independent component of a
sentence, necessarily being combined with a verb, a preposition, or a phrase, becoming a phrase with
nominal features.)

+ Combined with a verb, it makes the following forms:

6 Although the common usage of ma is as a contradictory conjunction, it is used to translate [ in most cases.
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a. “FT + verb”: indicates people, things, places, reasons, etc.
b. “PT + verb + noun”: makes a phrase with a head noun, “FT + verb” is the modifier.
c. “PT + verb + object”: indicates a place or manner of an action, etc.
d. Indicates things or places that have just been mentioned.
e. “BT +verb+ 3 (zh&)” indicates a target which is to be influenced by the action.
+ Combined with an adjective, functioning like a verb.
+ Combined with a noun, functioning like a verb.

+ Combined with a preposition.

In TBTKML, Ff appears 160 times. Among them, 156 are translated as thza. (And if BT is
used as a noun, which is not a grammatical word, it is usually translated into certain nouns in Vietnamese,
the most common of which being chdn, meaning “place”)” The following are examples using AT (all of

which are translated as thiza).

- “F):I‘. + Verb”
The subject of the verb (placed before FT) is still placed before thiza in the translated text.

(12)C: 1 B B <I:20a:6>
only young woman SUO order
“Just what lady (you) order. (I will follow any order you give me.)”

V:E R AT B
Bui  nang thira khién.

only young woman THUA order

“Just what lady (you) order. (I will follow any order you give me.)”

- “F + verb + noun” (“B + verb” is a modifier)
Note that modifiers which include i are placed after the noun in the translated Vietnamese
text.

(13CH B P 7 ;;: - B <I:65a:1>
so takeout Pao SUO send poem one piece

‘So he took out a poem which Pao had sent him’

7 We can easily distinguish whether F7 is used as a grammatical word or not: if Fff is placed before the verb, it is used as
a grammatical word. Among the remaining four cases out of 160, three of them are translated into chdn, although they are
clearly grammatical words (<I:39a:7>, <IlI:2b:5>, <IV:6a:4>). In the last remaining case, the whole phrase is translated
freely (paraphrased) (<I:59a:5>).
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ViR W™ E ® B Bk BT W &
Nhan iy mét tha  tho con  Pao thira g duara

S0 take one piece poem girl Pao THUA send hand out
“So he took a poem which Pao had sent him and held it out.

agHc: & mo® - <I:5a:7>
exhaust SUO require medicine
‘He used up the medicine he had required (bought)’

v: & B 3 B B

Déc hét thuéc thita  sim.

pour exhaust medicine THUA buy

‘He poured all the medicine he had bought (into a compounding vessel).’

7T can also be combined with prepositions suchas # (céng), LA (v1), H (yong), B (ydu),
B (yi1),and B (zi) (Li 1994). Among these, the combination BTLA is found in TBTKML, denoting cause,
purpose, method, means, result, related people, related things, or simply the object of a verb. In TBTKML,
FTLA is translated as tura mdc in all cases. Mdc is usually used to translate L as a conjunction, and Jdy
(originally a verb meaning “to take”) is usually used to translate UL as a preposition. However, in the cases
of FTLL, although LA is a preposition, it is translated as mdic rather than /dy. This may indicate that FTLA

is understood as a fixed phrase, and whether LA is a preposition or a conjunction is not considered.

asyc: it & m K E ¥ <L:7a:7>
this I SUO by deeply dissatisfied
“This is the reason why [ am deeply dissatisfied’

V:E £ FF = & & M7=
Ay ta thia  mic thdm  ching bing long
that I THUA inorderto deeply not agreeable

“That is why I am deeply disagreeable.’

4.3. Usage corresponding to 2

There is one sentence where 2 is translated as thia, as in (12).

(ec @ 2 F B 2 2 <I19b:5>
grant this girl pine creeping plant® of desire
‘(It is better to) grant this girl (you) the desire of pine and creeping plant.

(It is better to let you marry someone and rely on him.)’

8 A parable indicating a woman (widow) without a husband to rely on.
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V: BE BT B & ®om o &m B & %
Phi thira congii chung tréng bing cly ting ddy la.
grant THUA girl of desire like tree pine string creeping plant
‘(It is better to) grant this girl the desire like pine tree and tendril of creeping plant.”

4.4. Usages without corresponding word in Chinese (&)

There are 24 cases where there is no word in the original Chinese text corresponding to tha in

the translated text. For example:

- Cases similar to the usages of #/uZa that corresponds to £

FX.

amc:# 45 H B B <I7a6>
dirty EXC® this wash foot
‘If it is dirty, then wash your feet with it.’

v\ L& F f BT BE
Puc vay bén ria thira  chén.
dity EXC then wash THUA foot

‘If it is dirty, then wash your feet with it.”

asyc: & B8R T E %k E <IV:35b:6>
mister melancholily completely say come intention

‘He melancholily told her all about his intention of coming.’

V: f# = BRA & oo B Ea
Chang Li thimsiuvay, khip néi thia y lai.

mister Li melancholily throughout say THUA intention come

‘Mister Li melancholily told her all about his intention of coming.’

- Cases similar to the usages of #hta that correspond to By

e ¥ A~ = SLfE HTiE <I39b:1>
still not enough to offer pray

‘Still not enough to offer for a prayer.’

v:E K % 2] 8 A KA
Con ching du mic dang thua cau t
still not enough to offer THUA pray

“Still not enough to offer what is needed for praying.’

9 An exclamatory particle without a substantial meaning.
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- Cases similar to the usage of thiza that corresponds to both £ and JiT.

0)C: £ 1 Bl & <z R K B <I13b4>
against S&(Chi) TOP criticize this afraid not bear
“They criticize Chil dynasty to the extent that I am afraid Chil dynasty cannot bear.
(They extremely criticize Chil dynasty.)’

V: 7K Zi ® B K 2 R B 7 2
Chung nha Sé thoi ché ddy 1é thira  ching xiét
against dynasty SG& TOP criticize that afraid THUA not bear

“They criticize Chii dynasty to the extent that I am afraid Chii dynasty cannot bear.’

4.5. The cases where the rule of “proximity” can be applied

In cases of 2, A/F (y0), K (fit) which are usually translated as chung, it is shown that they
are translated into words other than chung if two or more of them are placed close to each other syntactically
(Washizawa 2016). The same can be said in the case of E: and FIT. There are five cases where F and
P (as a grammatical word) are placed next to each other, and in four of them I is translated as chung

(it is translated as such nowhere else in TBRTKML), while it is translated as #ia (which means HfF is

translated as thita thita) in the other.
- H > chumg, 7T > thia

enc: & " % B # Hm % )
be charged with official TOP hope endeavor QI SUO should endeavor

B * g ® B = <I:60a:4>
supervise QI SUO should supervise MOD!Y
‘We wish that those who are in charge of official posts make effort where they should make

effort and supervise what they should supervise (control themselves well).”

V. & " B 2 W\ OB & BT
Ping duong quan dy, xin Kkhuyén chung thira

Superior person  be charged with official that ask encourage CHUNG THUA

& #h & 7 AT = & &
hop  khuyén,  soi chung  thira  hop soi  vay.
should encourage, reflect CHUNG THUA should reflect MOD
‘We ask those who are in charge of official posts to encourage themselves in what they should
encourage themselves in (when they should), and reflect upon themselves about what they should
reflect upon themselves about.’

10 A modal particle at the end of a sentence without a substantial meaning.
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(22)C: & ) HAF B <0395
secretly lookat QI SUO do
‘He secretly looked at what they were doing.”’

V- i BB A& B <
Nan dom  chung thita lam chi
Hide peep CHUNG THUA do what
‘He secretly peeped at what they were doing.’

23)C: #isz B H PR o) = B <II42a:5>
TuLap exhausted QI SUO have greatly thank
“Tu Lép gave everything he had and cordially showed his thanks (to him).’

V: k5 VAR 5/ # b4 Bt [ B
Nguoi Tu Lap hét chung cua thira ¢4, nhidu taon.

Sir TuLlép exhausted CHUNG property THUA have much thank
“Tur Lap gave all the property he had and thanked him a lot.”

- B D thira, BT D thita

eHe: ® #E OKOA X % H PR R # <:38a:6>
not only cheat person also cheat QI SUO say Buddha the one
‘He did not only cheat people but also cheated the one he called Buddha.

V: K 115 w5 Cal 1 BT BT b= %R
Ching nhimg dbi nguoi, lai dbi thira _ thira ring But viy.
not only cheat person also cheat THUA THUA say Buddha MOD
‘He did not only cheat people but also cheated the one whom he called Buddha.’

5. Comparison with other bilingual documents

Here, I compare and contrast usages of thtra with other documents in order to understand more
clearly the usages of tinra and the peculiarity of its use in TBTKML. First, we look at Chinese-Vietnamese
bilingual documents and count how many times £ and P are used, how many times they are translated
into thira, and how many times thiza is used in other cases. There are not many extant Old and Middle-
Vietnamese documents (both bilingual and monolingual), and the texts mentioned in this section are some

of the few accessible materials written in Old Vietnamese.
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5.1. About materials compared with TBTKML
- Phdt thuyét dai bdo phu méu dn trong kinh (FBRRASRALFE B ESS, Phdt thuyét, PT in short):

This is a Buddhist document about respecting one’s parents. It was probably written with the
purpose of preaching to the general population. The original Chinese text is found widely throughout East
Asia, and its Vietnamese translation is said to have been made sometime in the 12-15th centuries (Shimizu
2015:136). Its photographic reproduction and Latin alphabet (“chit Qudc ngii”” today) transliteration can
be found in Hoang Thi Ngo (1999). The total number of characters/syllables in the translated text is 4,942
(TrAn Trong Dwong 2012:27).!1

- Thién Téng Khéa hu ngit luc (1853780 786%, TTKHNL):

This is a document about the rules of ritual in esoteric Buddhism. The Classical Chinese part
(Khoa hie luc, FRE24%) was written by Trdn Théi Téng (B AZZ), the first emperor of the Trin dynasty, in
the latter half of the 13th century, and its translation into Viethamese was done by Tué Tinh (Ei#). The
translation is said to have been done in the 14th century.!? A manuscript from sometime in the 17-19th
centuries that copied a book printed in 1631 is preserved. Its photographic reproduction and Latin
transliteration are found in Trin Trong Duong (2009). Its style of translation is not as literal as that of
TBTKML, but there are many common charasteristics found in the translations of the two texts (Trdn Trong
Duong 2012, Washizawa 2017). Total number of characters in the translated text is 12,244 (Tran Trong
Duong 2012: 27).

- C6 Chdu Phdp Van Phdt ban hanh ngit luc (Fr3REEMAFTRES, C6 Chdu luc, CCL in short)

This is a story about a woman named A Man (f#]4) in the first century in Vietnam (then Giao
Chau %M under the Chinese dynasties) (Nguyén Quang Hdng 1997: 27-33). It is thought to have been
written in the 15th century by the monk Vién Thai ([E58) (Nguyén Quang Hong 2008: 371). The
photographic reproduction of a version printed in 1752 is included in Nguyén Quang Hang (1997) with
transliteration. The total number of characters in the translated text is 2,360 (Nguyén Quang Hong 1997:13).

- Thi Kinh gidi am (FHEfEE, TKGA)

This is a translated text of Shijing (FF#%), or the Classic of Poetry, one of the “Five Classics”
traditionally said to have been compiled by Confucius. The age of the translation is not clear, but it is
believed to have been made sometime in the 16-17th centuries, putting it close to the age of TBTKML
(Nguyén Tun Cuong 2012: 26-27). However, since Shijing had been widely read and translated from an
early period in Vietnam (Nguyén Tudn Cuong 2012: 24-26), it is possible that many aspects of the
traditional methods of translation affected the translation of TKGA. Photographic reproduction of the first
two parts, /AP and 738 in &, and their Latin transliterations are found in Nguyén Tuin Cuong
(2012). The total number of characters in the translated texts of these two parts is 1,899 (counted by the

1 In PT, presyllables (Cv) in the CvCVC structure, which were once common in old Vietnamese but are lost today, are
clearly written as characters of their own, but for the sake of consistency with later Vietnamese, each CvCVC structure is
counted as one “syllable”.

12 Tt is also said to have been made in the 17th century, but Trdn Trong Duong (2012:23, 34) argues for a date in the 14th

century.
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author of this paper). In this paper, the data from TKGA is taken from these first two parts.

- Duzong tiét dién nghia (S5E17EZE, DTDN)

Yangjié (F581) was written by a Ming-dynasty Confucian scholar named Pan Réng (J&45, 1419-
1496). 1t is a Confucian document about lessons that can be gleaned from the rise and fall of rulers in
history, including lessons on virtuous government, rule of law, and non-Confucian teachings (Tran Nghia
1993: 458). Strictly speaking, Duong tiét dién nghia is not a translated text because for each Chinese
character, a corresponding Vietnamese word is placed next to it without changing the word order to fit
Vietnamese grammar. There is an extant version printed in 1890. Its age of formation is unknown, and
neither a transliteration or detailed research into it have been done. The number of Chinese characters is
4,453 (counted by the author of this paper). The number of Vietnamese syllables (chit N6m) has not been

counted, but it is estimated to be close to the number of Chinese characters.

5.2. Comparing frequencies of use

Table 1 shows how many times ¥ and JIT are translated into #za and how many times they
are translated into other words (including cases where there is no corresponding word (&) in the translated
text), and how many times other words in the Chinese text correspond to thira or there is no word (&)

corresponding to thiza.

Table 1. Use of thira in bilingual documents and its correspondence to Chinese words

Document || PT TTKHNL | CCL, | TBTKML | TKGA | DTDN
12¢? 16¢-
Age l4c 15¢ 16¢ unknown | Total
15¢? 17¢?
Total characters 4,942 12,244 | 2,360 44,638 1,899 =4500
thira 2 10 15 328 28 47 429
= Others,
14 1 4 7 0 1 27
(4]
thira 12 2 3 156 3 19 195
R Others,
P o 0 1 0 4 0 0 5
%]
Others | thua 0 2 0 1 0 1 4
%] thia 10 89 4 24 0 0 127
Total 38 105 26 520 31 68 787
Total use of thira 24 103 22 509 31 67 755

Table 2 shows the recalculated numbers supposing each document has 10,000 characters in total,

rounded off to the nearest whole number.
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Table 2. Use of thira in bilingual documents — over 10,000 characters for each document

N Average
PT | TTKHNL | CCL | TBRTKML | TKGA | DTDN | Total
(Total/6)
thira 4 8 64 73 147 104 | 400 67
H Others,
28 1 17 2 0 2 50 8
%]
thira 24 2 13 35 16 421 132 22
I3 Others,
B e 0 1l o 1 0 ol 1 0
(4]
Others | thira 0 2 0 0 0 2 4 1
1%} thira 20 73 17 5 0 0] 115 19
Total 77 86| 110 116 163 1511 703 117
Total use of thira 49 84 93 114 163 149 | 652 109

It is clear that the numbers in other texts are quite different from TBTKML, especially in the
cases of PT and TTKHNL. In TTKHNL, both £ and AT are regularly translated to thuba, but an
overwhelming majority of the cases include #ura corresponding to no word (@). On the other hand, in PT,
H is not translated to thira in most cases.

In TTKHNL, the single case where ¥ is not translated as #uia is a case where there is no
corresponding word in the translated text (@). The single case where FT is not translated into #uza is the
case where £ and P are placed next to each other as seen in TRTKML.

(25)C: 5 H B 1% <18a:3>
examine QI SUO regret/value

‘Examine what they should value.’

v: Bl BT == &
biét  thia S tiéc
know THUA thing"® regret/value
‘Know what they should value.’

The two other words that are translated into #za in TTKHNL are It (cf) and % (jus), both
of which are demonstratives. In DTDN, the single word translated into thza other than £ or B is also
B& (<31b:3>). In the case where F is not translated as fuza in DTDN, £ is written for the translated
word, so it is possibly a misprint (<22b:3>). In PT, where  is not translated as #/uza, it is translated as
dy, nay (both are demonstratives), @, etc. In TKGA, the demonstrative < is translated as dy in most cases,

13 An abstract noun in Old and Middle Vietnamese, later used mainly to nominalize the verb after it, as used in Vietnamese
today.
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not thiza as in TBTKML. Therefore, the reason for this translation in TBTKML is still not clear. The other
usages of tfura, including cases where @ corresponds to #uia, are similar to those found in TBTKML.

As a whole, it can be said that TBTKML is a literal translation where ¥ and BT correspond
rigidly to thiza. As a result of this rigidity, some unordinary usages of thita can be found in TBTKML.

6. Comparison with non-bilingual documents

Among non-bilingual texts, the most famous is Quéc dm thi tdp, which was mentioned in the
third section of this paper. In that document, #zra is used in a variety of ways just like those given in Tran
Trong Duong’s dictionary. In the famous rhymed prose Ci Trdn lac dao (JEEESSE)* written by Tran
Nhan Téng (B1=52, the third emperor of the Trin dynasty) in the 13th century, #uta is used four times.

However, in the 17th century Catholic documents Thién Chiia Thdnh gido khdi méng (REE2
FREER)S and Phép gidng tam ngay (Cathechismus in octo dies divisus in Latin)', #uta is not used at all.
It is possible that during or after the time that TBTKML was being written, #uia fell out of use. Thiza is
defined as a demonstrative or relative pronoun in all the three notable Vietnamese dictionaries written
before the 20th century by de Rhodes (1651), Taberd (1838), and Huinh Tinh Paulus Cuda (1895). However,
most of the examples in them seem to be cited from the Classics and it is doubtful that thura was used in

ordinary Vietnamese in the times those dictionaries were written.

7. Problems to be solved

There is a question here about #/uza: is the origin of thuta really the Chinese FfT, as many scholars
assume? If this is true, how did it gain the function of being a possessive or demonstrative pronoun which
the Chinese FT does not have? The answer to this question will not be found easily, but one clue is in the
commonality of the combinations “F7 + verb” and “H. -+ verb”, which have different structures but similar
meanings. It might be that #/nra came to function as a possessive through these usages. However, the truth

is still not clear.

8. Conclusion

The usages of #uia in relation to F and AT in TBTKML were discussed in the paper. The
paper showed that there are usages in TBTKML not seen in ordinary documents. This is because the
correspondence of thuza to E and FF is regular and rigid in TBRTKML. £ and F are translated into
thita in most cases, and the usages of H. and FT directly affect the usages of thiza in TRTKML. The
peculiarity of its usages were also proven through comparison with other documents.

The exact historical origin of #uza and how its usage has changed throughout history are

problems to be solved.

14 The text can be accessed online on the website of the library of An Giang University (htp:/lib2.agu.edu.vn/gsdl/library).
15 Written in the early 17th century in chit Ném by a Jesuit missionary Jeronimo Maiorica (1591-1656). Known to be the
first cathechism in Vietnam.

16 Written by A. de Rhodes in the 17th century in Latin alphabet Vietnamese (bilingual text with Latin language.)
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Abbreviations

- Names of documents

CCL: Cé Chdu luc

DTDN: Duong tiét dién nghia

PT: Pht thuyét

TBTKML: Tén bién T ruyén ky man luc
TKGA: Thi Kinh gidi dm

TTKNHL: Thién Téng Khéa hir ngit luc
- Grammatical terms

EXC: exclamatory particle

MOD: modal particle

TOP: topic marker
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